
Tapas & peTiscos — Tapas & snacks

Pica-Pau de novilho com mostarda antiga 12.00 € 
Diced beef with ancient mustard
Finger fish & chips com molho tártaro 6.00 € 
Finger fish & chips with tartar sauce
Tábua portuguesa (2 pessoas): presunto serrano, chouriço assado, 15.50 € 
queijo saloio, bolinhas crocantes de farinheira e pastéis de bacalhau 
Portuguese board (2 persons): cured ham, roasted chorizo sausage,  
saloio cheese, crispy sausage and codfish cakes

sopas — soUps

Sopa de peixe tradicional com pastelinhos de sapateira e camarão 7.00 € 
Traditional fish soup, with crab and shrimp cakes
Creme de legumes (v) 4.00 € 
Cream of vegetables (v)
Gaspacho com presunto e croutons 5.00 € 
Gazpacho with ham and croutons

saladas — salads

Salada Ceaser 12.00 € 
Caesar Salad
Salada Caprese di búfala 12.00 € 
Caprese salad

sandes — sandwiches

Tosta Mista 7.00 € 
Toasted ham & cheese
Bagel de salmão fumado, molho tzatziki e alface romana 12.50 € 
Bagel with smoked salmon, tzatziki sauce and romaine lettuce
Prego Tradicional 13.50 € 
Tradicional beef steak sandwich
Sandes Club 13.00 € 
Club sandwich

C O M I D A S  —  F O O D

iva Incluido / Este estabelecimento tem livro de reclamações. — vat included / This establishment has a complaints book. 
Se precisar de informações sobre alergénios por favor fale com o empregado antes de efectuar o seu pedido.  

If you need any information about the allergens please ask our staff before ordering.
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado.

No dish, food product or drink, including the cover, can be billed if it was not requested by the customer, or if the customer does not use it.

C O M I D A S  —  F O O D

AvAilAble from 5:30 p.m. to 11:30 p.m.DISpOnível DAS 17h30 AS 23h30

Hambúrguer de novilho  14.50 € 
(com alface, tomate, cogumelos, cebola salteada e queijo cheddar) 
Inclui batata frita com molho aïoli 
Beef burger 
(lettuce, tomato, mushrooms, sautéed onions and cheddar cheese) 
Includes french fries with aioli

praTos de refeição — Main dishes

Bife da vazia  14.00 € 
Beef Steak
Peito de frango 14.00 € 
Chicken breast
Grelhado ou frito c/ molho: 
Pimenta verde | Cogumelos | Teriaky | Mostrada antiga 
Grilled or fried with sauce: 
Green pepper | Mushroom | Teriyaki | Ancient mustard

GUarnições — side dishes

Batata frita com molho aïoli | Arroz | Esparregado | Legumes salteados 2.00 € 
Ratatui de legumes | Salada mista 
French fries with aioli sauce | Rice | Spinach mousse | Sautéed vegetables 
Ratatouille | Tomato and lettuce salad

sobreMesas — desserTs

Mousse de 3 chocolates 4.50 € 
Three-chocolate mousse
Interpretação do pastel de nata  5.00 € 
Interpretation of Pastel de nata (Portuguese cream cake)
Prato de fruta tropical e da época  4.00 € 
Tropical and seasonal fruit plate
Sorbet: Morango | Manga | Limão (por bola/per scoop) 2.00 € 
Sorbet: Strawberry | Mango | Lemon 
Gelado: Nata | Baunilha | Chocolate (por bola/per scoop) 2.00 € 
Ice-cream: Cream | Vanilla | Chocolate



Sobre a Dolce HotelS & reSortS
About Dolce Hotels & ResoRts

Com 23 propriedades nos Estados Unidos da Améria e na Europa, a Dolce Hotels & Resort foi 

fundada em 1981 em Houston, Texas. A empresa foi criada por Andy Dolce, após uma carreira  

de sucesso noutras indústrias. Inovação sempre foi a grande marca da companhia, com a criação 

do primeiro “Pacote Completo de Reunião” que permite aos organizadores de evento ter uma 

ferramenta clara, conveniente e completa para oferecer aos seus clientes.

Desde essa altura a Dolce Hotels & Resorts, tem criado ambientes inspirados de trabalho,  

através da oferta gastronómica de excelência, comodidades e infra-estruturas que potenciam  

a produtividade e ainda um serviço ao cliente dedicado e personalizado.

Dolce Hotels and Resorts was founded in 1981 in Houston, Texas and has 23 properties worldwide. 

The company was founded by Andy Dolce after successful careers in other industries. Innovation 

is a Dolce company hallmark and Andy Dolce created the first Complete Meeting Package to 

allow meeting planners a convenient, complete, easy-to-understand pricing and one-stop-shop 

alternative for its clients. Dolce Hotels and Resorts has earned a reputation for creating inspiring 

working and learning environments through its superior cuisine and amenities, productive facilities 

and design and dedicated, personalized customer service.

conHeça oS noSSoS reStauranteS & bareS 
Meet ouR Dinning fAcilities

restaurante grande escolha/ grande escolha restaurant 

O Chef Rui Fernandes convida-o para uma experiência culinária inspirada na cozinha tradicional 

Portuguesa. 

Chef Rui Fernandes would like to invite you to a culinary experience, inspired in the traditional 

Portuguese cuisine.

Horário: Das 19h00 às 22h00 

Opening Hours: From 7:00 p.m. to 10:00 p.m.

garden terrace 

Delicie-se com a carta de Petiscos & Tapas enquanto desfruta das maravilhosas paisagens do 

Oeste. — Taste the delicious Delights & Tapas while enjoying the wonderful Oeste landscape.

activiDaDeS outDoor 
outDooR Activities

clube aventura/ adventure club 

Venha ao Clube Aventura, o nosso centro de actividades ao ar livre e desfrute de tudo  

o que temos disponível para os hóspedes do Dolce CampoReal Lisboa. 

Come to the Adventure Club, our center for outdoor activities, and enjoy all the guest activities, 

Dolce CampoReal Lisboa has to offer.

Horário: Aberto todos os dias das 10h00 às 19h00 

Opening Hours: Opened every day from 10 a.m. until 7 p.m.

centro equestre/ equestrian center 

Passeie nas trilhas da região vinícola do Oeste nos cavalos treinados por Miguel Atayde. 

Explore the trails in the heart of the wine-growing Oeste region with our horses, trained by Miguel Atayde.

Horário: Aberto todos os dias das 9h00 às 19h00. Faça a sua marcação com 24h de antecedência. 

Opening Hours: Open every day, from 9:00 a.m. to 7 p.m. Please book your visit 24h in advance.

conHeça aS noSSaS inFraeStruturaS De golFe 
Meet ouR golf fAcilities

campo de golfe/ golf course 

Visite o nosso campo de golfe projectado pelo conhecido arquitecto Donald Steel. Um percurso 

de 18 buracos que percorre a bonita paisagem da zona protegida da Serra do Socorro e Archeira. 

Visit our golf course designed by well-known architect Donald Steel. With 18 holes our golf course 

lies in beautiful countryside and it´s located in the heart of the Protected Area of the Socorro and 

Archeira mountains.

Horário: Das 8h00 às 17h00 

Schedule Tee Times: from 8:00 a.m. to 5:00 p.m.

loja de golfe/ golf store 

Com uma ampla variedade de produtos de golfe, serviços e vestuário Dolce CampoReal, a loja de 

golfe funciona durante o horário de abertura do campo. 

With a large variety of Dolce CampoReal golf products, services and clothes, the golf shop is open 

during course hours.

Horário: Das 7h30 às 20h00 

Schedule: From 7:30 a.m. to 8:00 p.m.

Dolce camporeal liSboa

Seja bem-vindo ao Dolce CampoReal Lisboa. Desejamos-lhe uma óptima estadia. Instale-se num 

dos nossos 151 quartos, ou organize o seu evento numa das 23 salas de reuniões, equipadas com 

o melhor mobiliário ergonómico e com capacidade para até 650 pessoas.

Welcome to Dolce CampoReal Lisboa. We wish you a wonderful stay. Enjoy one of the 151 rooms, 

or organize your meeting in one of the 23 meeting rooms, with the best ergonomic furniture and 

capacity for 650 persons.

conHeça o noSSo Spa 
Meet ouR spA fAcilities

divine by ritualspa 

Rodeado por uma paisagem inebriante e contemplando as vinhas, o spa oferece uma escapadela 

à correria do dia a dia. 

Surrounded by lush countryside and overlooking the vineyards, the spa offers an escape from the rush 

of daily life. The Spa is relaxation oriented, conceived for personal refuge concerning the daily stress.

Horário:  

Segunda a Sábado: Das 9h30 às 19h30. Domingo: Das 10h00 às 18h00 

Hours of Operations:  

Monday - Saturday: From 9:30 am to 7:30 p.m. Sunday: From 10:00 a.m. to 6:00 p.m.


